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В контексте современной немецкой культуры стэндап выступает как динамично развивающийся жанр, формально–стилистические границы которого постоянно претерпевают изменения. Жанровая идентичность этого типа комедийных выступлений в пространстве DACH (Германия, Австрия, Швейцария) определяется через строгую систематизацию и анализом структурных элементов, где особое значение приобретает построение механики шутки – русские исследователи (Степанова А. В., Калдыкова Е. В.) поддерживают идею о бинарной структуре стэндапа, состоящей из сетапа (вводная часть шутки, задающая контекст) и панчлайна (лаконичный финальный компонент шутки, вызывающий комическую реакцию путём инверсии ожидаемого сценария и возникновения конфликта восприятия) [Степанова, Калдыкова: 112–113]. 
[bookmark: _GoBack]Целью настоящей статьи является выявление особенностей перевода немецкоязычного стэндапа. Материалом исследования послужили стэндап–выступления двух комиков – Каи Янара и Хейзел Брюггер, так как они являются популярными и востребованными артистами, чьи шоу отражают актуальные социальные и культурные темы. Исследование осуществлялось с опорой на сравнительно–сопоставительный и описательный методы.
Главные стилистические особенности стэндапа является использование комиками реалий, национально–специфической информации, обилие ненормативной лексики (сленг, нецензурная лексика, жаргон) и применение эффекта обманутого ожидания [Решетарова, Красницкая: 149]. Для анализа способов передачи юмора немецкоязычной стэндап–комедии взята типология переводческих трансформаций И. С. Алексеевой [Алексеева: 137]. Перевод выступлений выполнен Г. И. Никулиным.
Обратимся к конкретным примерам:
„Da kam ein Schweizer vorbei, der dachte, ich wäre ein Hacker. Das ist doch einer von Putins Leuten, oder?“
«Тут швейцары подошли, подумали, что я хакер. Это же один из людей Путина» [2]. 
В вышеприведённом примере присутствует реалия, основанная на стереотипе «хакер – человек из России – человек Путина» и понятная, как и немецкоязычной, так и русскоязычной аудитории. Для передачи комического эффекта задействована грамматическая трансформация, которая с помощью прямого перевода сохраняет структуру оригинала.
„Ich... Nein, das ist wirklich. Ich glaube, 14. 000 Leute hat noch kein Türke... Doch, ein Türke hat es zweimal, dreimal geschafft, die Lanxess auszuverkaufen. Erdogan“.
«Нет, я уверен в том, что сегодня 14.000 человек, но один турок умудрился продать все билеты в Ланксесс–Арене несколько раз.  Эрдоган, да (речь о предвыборных выступлениях Эрдогана в Германии)» [2]. 
Этот пример осложнён национально–специфической информацией, которая реализована в панчлайне. Перевод выполнен посредством лексической трансформации, включающую в себя опущение повтора слова „Türke“ для достижения оптимизации текста и добавление объяснительной амплификации о выборах в Эрдогане. 
„Ich würde gerne eine Gans mieten, um die in meinem Wohnzimmer zu interviewen, slash beleidigen. Und Angelikas Stimmung ist gekippt, sie war nicht mehr diese rheinische Frohnatur, sie hat anders begonnen zu sprechen. Sie hat gesagt: „Hör mal, spinnst du? Ne ganz?“ (Хейзел Брюггер)
«Я хочу арендовать гуся, притащить его к себе в гостиную, проинтервьировать и зачморить его. И тут настроение Ангелики изменилось. Исчезла доброжелательная девчуля, и она заговорила по–другому: «Слышь, чё! Чокнулась штоле? Гуся тебе? [1]»
Здесь основную сложность составляет перевод нецензурной лексики и кёльнского диалекта, эквивалента которого в русском языке нет. Для передачи сленга применена лексическая трансформация, содержащую поиск эквивалента для разговорного слова. Комплексная трансформация, выраженная приёмом компенсация, необходима для уподобления немецкого диалекта под русский контекст, который в результате преобразован в просторечие. 
«Er steht da und tut vierjährigen Dinge. Ich weiß nicht, was Vierjährige gerne machen. Ich bin nicht Teil der Community».
„Короче они просто торчат на улице и занимаются своими делами четырёхлетних. Не знаю, что у четырёхлетних за дела. Не моя тусовка, но...[1]“
Этот случай затруднён одним из самых популярных приёмов в стэндап–комедии – эффектом обманутого ожидания. Здесь реализована лексическая трансформация, в которой с помощью модуляции полностью преобразуют панчлайн, что делает его более доступным для русскоязычной аудитории. 
Таким образом, немецкоязычный стэндап – это активно прогрессирующий жанр и масштабный культурный феномен, являющийся отражением немецкоязычной культуры и языка. Основные особенности перевода этих комедийных выступлений представляют собой лингвокультурологическая маркированность, высокая концентрация сниженных лексических единиц и композиционная специфика. 
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